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/. Клімаў (Мінск) 
Да пытання аб ранніх (XV ст.) перакладах рэлігійных твораў  

на старабеларускую  мову

Калі гаворка заходзіць нра раннія літаратурныя творы на старабеларускай 
мове (да XV ст. уключна). то ў беларускім мова- і літаратуразнаўстве заўжды 
спасылаюцца на шэраг перакладаў рэлігійных. а таксама містычна-філасофскіх 
твораў (іх агляд прыведзены ў unpary  нрац [10. с. 221-225; 14; 15]). Яны 
звычайна адносяцца да XV ст.: яги сярздзіны. 2-й паловы ці канца. Лічыцца. 
што гэтыя псраклады ўзніклі недзе на Ьеларусі (Украінс) у асяроддзі рэлігійных 
і/ці этнічых меншасцяў (каталікоў. яўрзяў. ю даізантаў і інш.). 1х арыгіналы ў 
большасці вынадкаў вызначаныя: імі служылі заходнееўрапейскія.
царкоўнаславянскія ці яўрійскія тж сты . Ніводны з гэгых неракладаў зараз не 
мае прамых указанняў на час і месца свайго ўзнікнення. Рукапісы. што 
утрымліваюць гэтыя творы. таксама пазбаўлены ясных храналагічны.х прыкмст 
або маюць сугіярэчлівыя рысы: філіграні адносяцца да X ст.. але асаблівасці 
мовы ўказваюць на пазнейшы час -  XVI ці наваг XVII ст. ІІаводле сваёй мовы 
ўсе гэтыя пераклады вельмі адрозныя -  у адных прысутнічаюць снецыфічныя 
рысы, уласцівыя сгарабеларускаму пісьмснсгву (паланізмы і баісм ізмы ). іншыя 
іх не маюць або выяўляюць яскрава царкоўнаславянскія рысы. Няі ледзячы на 
даўняе знаёмсгва навукі з гзтымі помнікамі і наяўнасць шэрагу д ла.іёвы х прац. 
прысвечаных нскаторым з і.\. ні мова. ні сацы якулы урны я аспекты генэзісу 
гэтых помнікаў у сукупнасці яшчэ не даследаваліся. Між тым. іх значэнне як 
для гісторыі мовы. так і лі гаратуры беларусаў і ўкраінцаў вслізарнае: існаванне 
такіх тэкстаў у XV ст. выразна сведчыць пра пачатак літаратурнага неракладу і 
працэсаў паланізацыі яшч ) задоўга да Р)фармацыі.

Да ліку такіх перакладаў адносіцца каля паўгара дзясяіка  літарату рных і 
біблейных гвораў. што знаходзяцца фактычна ў чатырох рукапісных кодексах, 
пераважна недагаваных. час з'яўлення якіх вызначаецца ў цэлым наводле 
ўскосных нрыкмет.
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1. Зборнік Q.l №  391 Расійскай нацыянальнай бібліятокі ў С.-Пецярбургу 
(яго апісанне |6 . с. 965-966; 9. е. 263-264]) утрымлівае толькі тры творы: 
пасіймы твор ІІакуты Хрыст овы. жыціе Л.іяксея. чіпавека бож ага. аіювесць 
нра трох каралёў. Усе гтіы я творы былі выдадзеныя (напрыканцы XIX -  
пачатку XX ст.. а таксами публікаваліся ва ўрыўках з рознай ступенню 
лаклалнасці). Мова іх таксама даследавалася (Я. Карскім. А.Жураўскім,
II. Грынчмш мнмм і інш.). Адметнасцю  ўсіх твораў. што ўваходзяць у склад 
г 'лага зборніка. з 'яўляецца значим лік паланізмаў. што даволі нечакана для 
п кстаў  канца XV ст. У гэтым выпадку тр іб а  данускаць або наяўнасць на 
Веларусі (Украіне) моцна ііаланізаваных асяродкаў ужо на канец XV ст.. або 
існавамне на той час польскіх версій усіх трох твораў. Доказаў і таму. і другому 
пакуль няма. таму апраўдана ўзняць пытанне пра перагляд часу стварэння 
D ial а зборніка. які звычайна адносяць на канен XV ст. С’ам зборнік РНБ колісь 
меў дату , аднак яна часткова выскаблена. за выключэннем нумара індыкту (1), 
чысла і дня месяца (19 лістапада). Хутчзй за ўсс п т а  было зроблена адным з 
позніх улалальнікаў рукапіса. які яўна хапсў удаўніць свой рарытэт. каб надаць 
яму большую вартасць. Рукапіс з 2-й наловы XVIII ст. знаходзіўся ў бібліятэце 
Ю зафа Залускага ў Варшаве, аднак пасля 1794 г. трапіў у Імператарскую 
публічмую бібліягж у ў С .-ІІенярбургу. На паперы зборніка маецца нямецкая 
філігрань з даволі рэдкім знакам [6. с. 966; 9. с. 264]. выкарыстанне якога 
адносяць да 2-й паловы 1470-х гг.. з улікам чаго А. Турылаў датуе рукапіс 
1482 I . і адносіць псраклад да сярэдзіны XV ст. [14. с. 59-60. 67. зн. 15]. Аднак 
на думку Я. Карскага. творы руканісу належаць езуітам [5. с. 20-21; 8. с. 14-16], 
гак ш го сам спіс паходзіць з канца XVI ст.. а мажліва нават і з пачатку XVII ст. 
У сувязі з то ы м  вызначтнне налеаграфічных адметнасцяў рукапіса патрабуе 
болып нільнай нраверкі.

2. Зборнік №  558 С іналальнага збору Дзяржаўнага гістарычнага музея ў 
Масквс (апісанне рукапіса [ I .e .  59]) угрымлівае шмат разнастайных твораў. ут. 
л. нераклад Песні Песням (выдаваўся ў XIX ст. і на начатку XXI ст.. а таксама 
ва ўрыўках). жыцце Л.іяксея, чаіавека бож ага  і агювесць пра трох каралёў; 
анрача гаго. у гэтым рукапісе знаходзяцца вельмі цікавыя тэксты; 
усходнеславянскі пераклад чыну каталіцкай літургіі ў імя Багародзіцы, 
гісраклад каталіцкіх малітваў Pater nosier і A re Maria (якія падаюцца таксама ў 
транслітарацыі кірыліцай) і каіш іінкага сімвала веры Credo [7. с. 383-384; 13, 
с. 195-197. 144-152; 16. с. 241-242; 17; 14. с. 61-62]. Хаця пераклад Песні 
ІІесняў. выкананы з чэшекай версіі. даўно і дастаткова дэталёва даследаваны ў 
навуцы (II. Уладзіміравым. А. Сабалеўскім. А. Ф лароўскім. А. Аляксеевым, 
К). Всрхалапцавай). яго мове. таксама як і мове іншых т ікстаў  помніка не 
надавалася асаблівай увагі. Між тым іх мова далёка неаднаегайная і патрабуе
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самага пільнага вмвучэиия. Ксць некаторыя падставы звязваць узнікненне 
асобных са згаданых гж сгаў не з Ьеларуссю ці Украінай. а з М асковіяй. 
Палеаграфічныя аеаблівасці руканісу таксама мала даеледаваныя ў навуцм. 
Зборнік напісаны на паперы з філігранню . выкарыстанне якой адносяць да 
1460-80-х гг. [18. р. 43. t'n. 6 |. у су вяз i з чым К). Верхаланцава датуе паўстанне. 
напрыклад, перакладу Ііесні Песням 2-й чвзрцю ні сяр>дзінай XV ст. [ 18. p. 4 3 1. 
Ф. Мараш лічыў. што пераклад каталіцкіх літургіі і малітваў быў зроблены ў 
1420-я гг. для Зоф 'і Гальшанскай. жонкі караля Уладзіслава II (Ягайлы) [17.
S. 347]. Аднак моўныя асабліваеці перакладаў зборніка. як і яго склад 
патрабуюць болын уважлівага разгляду.

3. Зборнік з бібл іягж і графаў Красінскіх у Варшаве, цяпер страчапы. 
утрымліваў шмат розных твораў (аііісанне |4 . с. 1-3; 9. с. 211-212|. у т. л. 
старабеларускія пераклады рэлігійных ановесцяў ВіОзеж ТаўОаіа рыцари. 
Аповед пра Сівілу прарочыцу. а таксама кн. Товіт (Тобіяша). ГІершыя два творы 
былі апублікаваныя А. Брукнарам і Я. Карскім напрыканцы XIX ст. (нрычым 
першы -  ва ўрыўках). На падставе іх публікацый і некаторых іншых крыніц 
Ю. Верхаланцава нядаўна даследавала старабеларускія пераклады гэтага 
зборніка [18. р. 52-89]. Паводле асаблівасцяў зместу і філіграняў рукапіс 
датуецца не раней за сярэдзіну XVI ст. [9. с. 212. 329-330]. аднак Я. Карскі 
лічыў, што ён адлю сгроўвае нрагограф XV ст. [9. с. 220].

4. Т. зв. Віленскі зборнік. рукапіс 262 (цяпер у фондзе RKF) Ь ібліятжі 
Акадэміі наh_n к Літвы . змяш час шмат разнастайных івораў  рэлігійнага змесіу 
[2, с. 441-447; 1. с. 7-8]. Ён пачынаецца біблейнымі кнігамі (кн. Ёва. Псалгыр. 
Прыпавесцяў Саламонавых і кн. Данілы). якія залучаюць таксама мегілот (кн. 
РУФ, Песні Песням. Еклезіяст. Эсфір. Плач Ііраміі). далей змяш чаецца ппраг 
царкоўна-вучыцельных твораў на царкоўнаславянскай мове. Ьолыпасць 
біблейных гэкстаў зборніка выдадзена (на пачагку XX і XXI сгст. як палкам, 
так і ва ўрыўках). а мегілот быў выдадзены асобна ў 1992 г. Ьіблейныя кнігі 
зборніка даўно нрыцягвалі ўвагу ў навуцы, найбольшы ўнёсак у іх 
даследаванне зрабілі П. Уладзіміраў. Я. Карскі. У. Гіерапц. А.Алякссеў. 
А. Архіпаў. А. Ж ураўскі. М. А лы баўчр. М. Таўбэ і інш. Вялікую цікавасць 
уяўляюць гіераклады мегілота (гзксты. ш ю  выкарысгоўваліся ў сінагаі'альным 
набажэнстве). выкананыя са старажытнай яўр>йскай мовы. Іх узнікненне 
даследчыкі звязваюць з яўрзйскім асяродізсм  і а,іносяць на канец XV -  пачатак 
XVI стст. Але і неракла.1 Псалтыра ў г л ы м  зборніку выступае хаця ў 
царкоўнаславянскай версіі. аднак часгкова р >дагаванай ці перакладзенай нанова 
паводле яўрж скага арыгіна.'іа [5. с. 27-28; 8. с. 191. Мова біблейных кніг 
зборніка вельмі неаднастайная: адны кнігі выяўляюць сваю 
царкоўнаславянскую аснову. іншыя (або некаторыя іх часткі) уяўляю ць сабой
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выразны мераклад на сгарабеларускую  мову (асабліва п г а  тычыцца мегілота). 
Зборнік паходзіць з Сунрасльскага манастыра. дзе. як мсркапаў яго 
адкрывалыіік. Ф. Дабранскі. быў перанісаны ў XVII ст. [2. с. 441]. яму 
запярзчыў Я. Карскі [3. с. 94-95]. алс падтрымаў Я . IІеміроўскі [ I I .  с. 395]. 
Зборнік мае нг»раг позніх па часе ўзнікнення тж стаў: ён пачынаецца прадмовай 
Скарыны ла пражскага Псалтыра. а кн. Ква гіеранісана паводле выдання 
С'карыны -  так вызначыў Ф. Дабранскі. які на лік Скарыны аднёс і кн. Руф [2, 
с. 443). Паводле палеаграфічных асаблівасцяў рукапіс адносіцца да І-й паловы 
XVI ет. |3 . с. 95]. у нрыватнасці. мае філіграні з 1521 і 1533 i t . [ 1. с. 10]. 
Даследчыкі нрыйіплі да высновы. што хаця зборнік уяўляе сабой копію. 
нераклад яго біблейных тж стаў  быў выканапы наначатку XVI ст. [12. с. 400; 1, 
с. 9-10].

У разіледжаных зборніках выступаюнь псракладныя гж сты  двух відаў: 
а)біблейны я кнігі. б) царкоўна-рэлігійныя аповесці. Усе яны не маюць 
аднастайнасці ў мове. выяўляючы шырокі спектр ад царкоўнаславянскай мовы 
з белар\сізмамі ці ўкраінізмамі або а і  невыразнай усходнеславянскай асновы з 
мінімумам або нават адсутнасню беларусізмаў (украінізмаў) да выразна 
етарабеларускай мовы з мноствам па.іанізмаў. што ўскла.іняе моўную 
кваліфікапыю гюмнікаў і іх датаванне. Нягледзячы на даўняе знаёмства 
вучоных з гтгымі пкстам і. час гіаўстання саміх гіеракладаў. як і паходжанне 
асобных рукапісаў. нгго ўтрымліваюць іх. усё яіпчэ застаецца спрічным або 
неа,тназначным і патрабуе далейшых росшукаў.
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